
Условия и положения оформления Заказа между Pabst Brewing Company, LLC (далее - «Pabst») и Покупателем указанным на странице с подписями далее или на приложенном Заказе (далее – «Покупатель»)  

Данные Условия и положения устанавливают условия и положения применимые к Заказам на Покупку у Pabst. Принятие поставки, указанной в Заказе на Покупку, прилагаемого к настоящему Соглашению (далее - “Заказ”), считается произведенным в зависимости что произойдёт ранее (i) приемка любого товара, заказанного в Заказе на Покупку и (II) выполнение обеими сторонами данных Условий. УСЛОВИЯ, ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ИЛИ ОТЛИЧАЮЩИЕСЯ ОТ ДАННЫХ УСЛОВИЯ, ВКЛЮЧАЯ, НО НЕ ОГРАНИЧИВАЯСЬ УСЛОВИЯМИ, СОДЕРЖАЩИМИСЯ В ЗАКАЗЕ ПОКУПАТЕЛЯ ИЛИ СТАНДАРТНЫХ ПОЛОЖЕНИЯХ ПОКУПАТЕЛЯ И УСЛОВИЯМИ ПОКУПКИ ТОВАРА, ПРИЗНАЮТСЯ СУЩЕСТВЕННЫМИ И НАСТОЯЩИМ ЯВЛЯЮТСЯ НЕДЕЙСТВИТЕЛЬНЫМИ, ЕСЛИ ИНАЧЕ НЕ ПРИНЯТЫ PABST В ПИСЬМЕННОЙ ФОРМЕ.


1. Продажи Продукции Pabst и Территория

A. Территория. Покупатель может продавать продукцию указанную в Заказе на Покупку (далее – «Продукция») на территории Казахстана (далее – «Территория»). 

B. Цена/Продажи/Поставка.	Цены на Продукцию указаны в Заказе на Покупку. Покупатель обязуется произвести оплату на счет, указанный в письменном виде Пабст в течении нетто 30 дней с даты Заказа. Покупатель признает и соглашается с тем, что Покупатель вступает в права собственности на товары, заказанные Покупателем на условиях самовывоза (“EXW”) (в соответствии с Инкотермс 2010 года выпуска) в месте, указанном в Заказе. 

C. Отсутствие франшизы. Покупатель признает и подтверждает: (i) что не является получателем франшизы Pabst (ii) не намеревается получить франшизу Pabst; (iii) Заказ или данные Условия и Положения не обеспечат Покупателя франшизой Pabst; и (iv) не оплачивал какую-либо франшизу или любой другой вид оплаты Pabst-у в связи с, или в качестве условия заключения данных Условий и Положений или Заказа.

D. Налоги. Покупатель несет ответственность за федеральные, государственные и местные акцизные налоги налагаемые государственным или другим органом на Территории на отгрузку товаров Покупателю и покупку Продукции Покупателем в той мере что эти налоги не включены в цены Pabst. Покупатель соглашается возмещать ущерб и ограждать Pabst от всех и любых претензий, ответственности или ущерба любого рода, вытекающих из тех или иных связанных с ними налоговых обязательств в любом отношении. 


2. Обязанности Покупателя и другие обязательства

Покупатель представляет, гарантирует и подтверждает Pabst,  что каждое из следующих условий действительно и остается действительным в течение двенадцати месяцев после принятия Заказа:

A. Соответствие с Лицензированием и Другими Законами. Покупатель должен продавать Продукцию исключительно розничным торговцам и другим лицам, на продажу которым Покупатель имеет соответствующую лицензию в соответствии с законодательством. Покупатель должен знать и соблюдать все существующие и будущие государственные  законы, уставы, положения или распоряжения или другие юридически обязательные распоряжения или заявления любого рода, налагаемые государственными или иными органами на Территории (вместе - “Законы”) применимые к Продукции, продажи Продукции, исполнению настоящего Договора Покупателем, и ведению бизнеса Покупателя. Покупатель обязан поддерживать в хорошем состоянии все разрешения и лицензии, требуемые Законами на Территории, чтобы продавать и распространять Продукцию на Территории. 

B. Записи. Покупатель должен сохранить полный, организованный и четкий учет всей информации, связанной с Заказом в течении непосредственно последующих трех (3) календарных лет.

C. Точная предоставляемая документация. На время предоставления, вся информация, представленная Pabst Покупателем или от его имени, включая заявление Покупателя, когда взято в целом, является достоверной и полной во всех существенных отношениях.

D. Страхование Покупателя. Покупатель обязан поддерживать за свой счет в течение двенадцати (12) месяцев после принятия Заказа, всестороннее общее страхование ответственности с ограничением полиса в размере не менее двух миллионов долларов ($2,000,000) совокупного лимита, и один миллион долларов ($1,000,000) на единичный случай для ведения своего бизнеса. По запросу, Покупатель обязан предоставить Pabst копию страхового полиса подтверждающего такое покрытие.

Е. Страхование Pabst. Pabst должен поддерживать за свой счет в течение двенадцати (12) месяцев после принятия Заказа, всестороннее общее страхование ответственности (который будет включать покрытие ответственности по продукту) с ограничением полиса в размере не менее двух миллионов долларов ($2,000,000) совокупный лимит, и один миллион долларов ($1,000,000) на единичный случай для ведения своего бизнеса. По запросу, Pabst должен предоставить Покупателю копии страховых полисов предоставляющих такое покрытие.



3. Гарантия Pabst

Pabst гарантирует, что вся Продукция поставленная Pabst в соответствии с Заказом на поставку (а) будет годной к продаже и пригодной для потребления человеком и (b) соответствовать нормативными правовыми актами Соединенных Штатов, применимых к Продукции.

4. Торговые марки Pabst

A. Исключительное право собственности Pabst. Покупатель настоящим признает права Pabst в различных торговых марках Продукции, торговых наименованиях, знаках обслуживания, фирменном стиле и других торговых наименованиях в Продукции (“Торговые марки”). Pabst настоящим предоставляет Покупателю неисключительную, непередаваемую, не лицензируемую привилегию на использование Торговых марок только в законном порядке и только в связи с дистрибуцией, рекламой, показом и продажей Продукции в соответствии с условиями настоящего Соглашения. Эта привилегия должна немедленно прекратиться при продаже Продукции третьим лицам или в любой момент по уведомлению Pabst Покупателя. Торговые марки Pabst должны быть использованы только в порядке, форме и контексте указанных или одобренных в письменном виде Pabst. По запросу Pabst, Покупатель незамедлительно изменит или прекратит использование любых Торговых марок Pabst. Покупатель соглашается с тем, что не будет производить или не производил товаров с торговыми обозначение Pabst без предварительного письменного согласия Pabst.

B. Права Защищены. Все права на Торговые марки, явно не предоставленные Покупателю по настоящему Договору, предназначены исключительно для Pabst. Покупатель признает, что Pabst имеет исключительное право, название и интерес в и к Торговым маркам и к их регистрации, и в использовании Торговых марок Покупатель действует в интересах Pabst. Покупатель не должен оспаривать права собственности Pabst или иных прав на Торговые марки или каких-либо регистраций Торговых марок Pabst-ом и не будет производить каких-либо действий, чтобы противодействовать или аннулировать такую регистрацию или оспаривать действительность оного. Покупатель также не должен подавать или инициировать подачу заявки на регистрацию каких-либо знаков, дизайнов или других признаков происхождения, которые включают или в значительной мере сходны с Торговыми марками (в том числе связанные с интеллектуальной собственностью). Использование Торговых марок и всех нематериальных активов, начисленных в связи с таким использованием, будет действовать исключительно в интересах Pabst. Покупатель обязуется оформлять такие документы по обоснованному запросу Pabst (за счёт Pabst в отношении любых обоснованных и документально подтвержденных оплат третьим лицам, произведенных Покупателем), время от времени для того, чтобы поддержать или подтвердить право собственности Pabst на Торговые марки и убедиться, что Pabst может получить полную отдачу от любой гудвилл касающийся Торговых марок.

C. [image: ]Никакого использования в названии Покупателя. Покупатель соглашается  не использовать торговых обозначений Pabst в корпоративных или деловых названиях без предварительного письменного согласия Pabst. Если Pabst не даёт своего согласия, Покупатель обязуется немедленно и полностью прекратить любое несанкционированное использование и официально сменить название за счет собственных средств.


D. Возмещение. Если Pabst будет утверждать, что Покупатель нарушает данный Раздел, сторона, выигравшая дело в любом судебном разбирательстве в отношении таких утверждений возмещает другой стороне все обоснованные и документально подтвержденные затраты, судебные издержки и прочие расходы, понесенные выигравшей стороной в любом таком разбирательстве для реализации данного раздела.

5. Конфиденциальность

А. 	И Pabst и Покупатель, и его сотрудники, агенты и другие представители, должны строго соблюдать конфиденциальность и секретность всей Конфиденциальной Информации, которую они получают от другой стороны. Термин "Конфиденциальная Информация" означает всю информацию и данные, которые могут быть раскрыты, будь то в устной или письменной форме, либо стороне ( "Получающая Сторона") другой стороной или ее материнской компанией, дочерней или зависимым обществом (в совокупности " Передающая Сторона "), или которые могут быть иным образом получены Принимающей Стороной в процессе его деловых отношений с Передающей Стороны, в том числе условия и положения настоящих Условий и Положений, все коммерческие условия, торговые секреты, ноу-хау , частную информацию, формулы, процессы, методы,  исследования, записи, маркетинговая информация, финансовая информация, деятельность по развитию, списки клиентов или перспектив, детали контрактов клиентов, информация о специальных и конкретных потребностях клиентов или другая информация, относящейся к клиентам, ценовая политика, информация, касающаяся производства, маркетинговые планы или стратегии, техники продаж, информация относящаяся к поставщикам, операционные методы, продукты и формулы, методики или планы разработки продукта, образцы продукции, упаковка продукта, планы по приобретению бизнеса, компьютерные программы (в том числе источники кодов объектов), процессы, процедуры, научные или технические данные, исследования, данные, расчеты, носители программного обеспечения или другой компиляции информации, патенты, патентные заявки, авторские права, товарные знаки, фирменные наименования, знаки обслуживания, названия сервисов, улучшения или другая служебная или интеллектуальная собственность Передающей Стороны (в каждом случае даже если не зарегистрирована); не имеет значения в какой,  письменной или материальной, форме, оформленая устно или визуально, с помощью электронных средств массовой информации или иным способом, и включая все файлы, записи, учебные пособия, книги, каталоги, меморандумы, записки, резюме, планы, отчеты, документы и другие их доказательства и все другие материалы или носители, содержащие или отражающие любое из вышеуказанного (будь то подготовленное Передающей Стороной или ее представителями, или Принимающей Стороной или ее представителями, или иным образом). Принимающая Сторона должна раскрывать Конфиденциальную Информацию только для тех своих сотрудников, агентов или представителей, которым необходимо знать такую ​​информацию в целях выполнения обязанностей и обязательств (при условии, что такие сотрудники, агенты и представители информированы о конфиденциальном характере такой информации и соглашаются сохранять конфиденциальность такой информации и при условии, далее, что Получающая Сторона несет ответственность за любое нарушение этих обязательств своими сотрудниками, агентами или представителями), и каждый Pabst признает, что продавцы, лицензиары, лицензиаты и все другие третьи лица не являются уполномоченными представителями или агентами по настоящему Соглашению и им не может быть предоставлена Конфиденциальная Информация. Каждая из сторон обязана возвратить все копии материалов, содержащих Конфиденциальную Информацию, по просьбе другой стороны. Все документы, служебные записки, заметки и любые другие записи (будь то в бумажном или электронном виде или иным образом), подготовленные Получающей Стороной или ее сотрудниками или агентами на основе какой-либо Конфиденциальной Информации будут уничтожены по запросу, и такое уничтожение будет удостоверено в письменном виде Передающей Стороной.

B. 	Каждая Сторона соглашается с тем, что любое нарушение или угроза нарушения, им или его сотрудниками, агентами или представителями, своих обязательств и пактов в соответствии с настоящим Разделом 5 нанесёт непоправимый ущерб другой стороне, что измерить ущерб нельзя будет точно, и что другая сторона не будет иметь адекватного законного средства для компенсации вреда, причиненного в результате такого нарушения. Таким образом, каждая Сторона соглашается, что, в дополнение к любым другим средствам которые она может иметь, другая сторона имеет право добиваться немедленного предварительного и окончательного судебного запрета против нарушившей стороны. В случае если дело инициируется для обеспечения выполнения любых таких обязательств или ковенант, успешная сторона в таком судебном процессе, должна иметь право на возмещение судебных издержек и других расходов, понесенные в судебном преследовании или защиты в таком деле.

6. Возмещение ущерба 

Покупатель соглашается возместить и ограждать Пабст от любых и всех претензий, убытков, обязательств, расходов и издержек (включая разумные гонорары и выплаты адвокатам) в связи с какими-либо претензиями третьих сторон, вытекающие из или связанные с (a) любым актом или бездействием Покупателя в связи с маркетингом, распределением или продажей Продукции, в том числе, но не ограничиваясь, на основе или в результате (i) убытков или ущерба, фактически или предположительно причиненных лицам или имуществу третьих лиц по причине каких-либо фактических или предполагаемых дефектов в продукции или в маркировке или упаковке их в той степени, что дефект возникает после доставки продукции Покупателю в соответствии с Заказом на Покупку или настоящих Условий и Положений, или (ii) использования Покупателем Торговых марок, за исключением случаев, прямо уполномоченных по настоящему Соглашению, (b) любая перепродажа любого поврежденного или непродаваемого Продукта Покупателем или какой-либо третьей стороной, которая принимает право собственности на такой продукт после Покупателя, в том числе, но не ограничиваясь, любой дистрибьютор, розничный торговец или другой непосредственный покупатель от дистрибьютора, или любой страховщик любого из них; при условии, что для того, чтобы иметь право на возмещение убытков по настоящему Соглашению, Покупатель имеет фактическое знание о таком поврежденном или непродаваемом продукте, если такое повреждение или основное состояние вызывающее Продукт быть непродаваемым, был результатом действий, которые имели место до поставки Продукта Покупателю, или (с) любое нарушение заявлений, гарантий или ковенантов Покупателя, содержащихся в настоящих Условиях и Положениях.
Pabst соглашается возмещать, защищать и ограждать Покупателя от и против любых и всех претензий, убытков, обязательств, и расходов (включая разумные гонорары и выплаты адвокатов) в связи с какими-либо претензиями третьих сторон, вытекающие из или в связи с какой-либо фактическим или предполагаемым дефектом в производстве любого продукта или сосудов, поставляемых Pabst, включая, но не ограничиваясь претензиями, на основе или в результате (a) повреждений или травм или смерти фактически или предположительно причиненных лицам или имуществу третьих лиц по причине каких-либо таких отказов или дефектов и (b) нарушения Pabst действия гарантии, изложенной в Разделе 3.

7. Ограничение ответственности

ПОКУПАТЕЛЬ И PABST НАСТОЯЩИМ БЕЗУСЛОВНО И БЕЗОТЗЫВНО ОТКАЗЫВАЮТСЯ ОТ ВСЕХ ПРАВ НА ПРЕТЕНЗИИ ИЛИ ВОЗМЕЩЕНИЕ ЛЮБЫХ КОСВЕННЫХ ПОТЕРЬ ПРИБЫЛИ, ШТРАФНЫХ, КОСВЕННЫХ, ОСОБЫХ, ТИПИЧНЫХ, ОСНОВАННЫХ НА ЗАКОНЕ, РЕГЛАМЕНТИРОВАННЫХ ИЛИ ПОВЫШЕННЫХ УЩЕРБОВ СОГЛАСНО ЛЮБОЙ ТЕОРИИ ОТВЕТСТВЕННОСТИ И ПРИЗНАЮТ И СОГЛАШАЮТСЯ С ТЕМ, ЧТО ПРАВА И СРЕДСТВА В ЭТИХ УСЛОВИЯХ И ПОЛОЖЕНИЯХ БУДУТ АДЕКВАТНЫ ВО ВСЕХ ОБСТОЯТЕЛЬСТВАХ ДЛЯ КАКИХ-ЛИБО ПРЕТЕНЗИЙ КОТОРЫЕ МОЖЕТ ВЫСТАВИТЬ СТОРОНА. НИ В КОЕМ СЛУЧАЕ СОВОКУПНАЯ ОТВЕТСТВЕННОСТЬ PABST ВОЗНИКАЮЩАЯ ИЗ ЗАКАЗА НА ПОКУПКУ ИЛИ ЭТИХ УСЛОВИЙ И ПОЛОЖЕНИЙ ЗА ЛЮБЫЕ УЩЕРБЫ СОГЛАСНО ЛЮБОЙ ТЕОРИИ ОТВЕТСТВЕННОСТИ НЕ ПРЕВЫСИТ СУММУ, УПЛАЧЕННУЮ ПОКУПАТЕЛЕМ PABST-У В ДВЕНАДЦАТИ (12) МЕСЯЧНОМ ПЕРИОДЕ ВРЕМЕНИ НЕМЕДЛЕННО ПРЕДЫДУЩЕМ СОБЫТИЮ, ВЫЗВАВШЕМУ ТАКУЮ ПРЕТЕНЗИЮ.

8. Комплайенс (соблюдение) 

A. Международные Торговые Санкции. Каждая из сторон заявляет и гарантирует, что он находится в полном соответствии со всеми применимыми США и иностранными государственными законами и нормативными актами, касающихся экономических и торговых санкций, в том числе в ведении Управления по контролю за иностранными активами ("OFAC") в пределах Министерства финансов США, Министерства торговли США, и Государственного департамента США. Ни одна из сторон, ни его дочерних обществ (А) в настоящее время перечислены в списке особо обозначенных граждан и заблокированных лиц ("список SDN") или любом подобном списке поддерживаемом OFAC в Министерстве финансов США, нет основания полагать, что они являются объектом расследования санкционных властей, которые могли бы привести к включению в такой список; (B) находится в собственности или под контролем, прямо или косвенно, у физического или юридического лица («Лицо»), которое перечислено в списке SDN или любом аналогичном списке OFAC; (C) является Лицом, с которым запрещено участвовать в сделках физическому или юридическому лицу под юрисдикцией США согласно торговых эмбарго, экономических санкций или других запрещений законом США, регулированию или Распоряжению; или (D) создан в соответствии с законодательством или находится под юрисдикцией любой страны находящейся по действием страновых экономических санкций США и / или включены в любой другой список при котором проведение сделок, предусмотренных в Заказе на Покупку или настоящих Условий и Положений с этим Лицом было бы нарушением любого применимого закона, правила или регулирования. Каждая из сторон выполнила процедуры, и будет последовательно применять эти процедуры, чтобы обеспечить что вышеуказанные заявления и гарантии остаются истинными и верными во все времена.

B. Антикоррупционное законодательство.  Каждая из сторон заявляет и гарантирует, что ни эта сторона, ни его дочерние компании, ни, насколько известно такой стороне, любое должностное лицо, директор, агент, работник или аффиллированное лицо такой стороны (А) не использовали любые корпоративные средства для любого незаконного взноса, подарка, развлечения или иного незаконного расхода, связанного с политической деятельностью; (B) не предприняли действие в целях содействия оферты, обещание или разрешения какого-либо прямого или косвенного незаконного платежа или выгоды любому иностранному или внутреннему государственному чиновнику или сотруднику, в том числе любому юр. лицу находящегося в государственном  владении или под контролем государства или публичной международной организации или любому лицо, действующему в официальном качестве для или от имени любого из вышеперечисленных, или какой-либо политической партии или партийному чиновнику или кандидату на политические должности; (C) не нарушали или не нарушают любого положения Закона о Коррупции за Рубежом 1977 года, с поправками, или любого действующего законодательства или регулирования по осуществлению Конвенции ОЭСР по борьбе с подкупом иностранных должностных лиц при осуществлении международных деловых операций или совершении преступления, предусмотренного Закон о взяточничестве 2010 Соединенного Королевства или любой другой закон применимый против взяточничества или борьбы с коррупцией; или (D) не делали любой взятки, незаконной уступки, подкупа, влияния по оплате, отката или другой незаконной оплаты. Каждая из сторон заявляет и гарантирует, что такая сторона, его дочерние общества и, насколько известно такой стороне, ее филиалы поддерживают и обеспечивают соблюдение, и будет продолжать поддерживать и обеспечивать соблюдение политик и процедур, направленных на поощрение и обеспечение соблюдения всех применимых законов против взяточничества и законов по борьбе с коррупцией. 

C. Для целей настоящего Раздела 8, применяются следующие определения: "Госслужащим" является любое должностное лицо, сотрудник или представитель какого-либо правительства или государственного предприятия; политическая партия, или любое должностное лицо, сотрудник или представитель какой-либо политической партии; кандидат на политические должности; должностное лицо, сотрудник или представитель какой-либо международной организации; "Правительством" является любые национальные, федеральные, государственные, областные, городские, местные, или любое другое правительство, в том числе любой департамент, учреждение, институция, компании, корпорации или другого юридического лица в собственности или под контролем любого такого правительства.

9. Общие положения

A. Соглашение в целом. Заказ на Покупку и настоящие Условия и Положения составляют и содержат полное соглашение между сторонами в отношении к предмету и Продукции. Ни одно другое представление, обещание или заявление о намерении не было сделано Покупателем или Pabst и ни одна из сторон должна быть связанными или нести ответственность за таковые. Несмотря на любые противоречия в данном разделе 9А, Покупатель соглашается, что любые и все предшествующие или одновременные соглашения или договоренности любого рода между ним и Pabst автоматически отменяются путем принятия Заказа на Покупку, кроме сумм, причитающихся Pabst от Покупателя, вытекающие из любых предшествующих письменных соглашений между ними.

B. Отсутствие отказа от прав. Невозможность любой из сторон, будь то Pabst или Покупатель по обеспечению соблюдения какого-либо положения настоящих Условий и Положений в любое время не должно толковаться как отказ, или влиять на право этой стороны по обеспечению исполнения какого-либо положения настоящих Условий.

C. Применимое право; Судебное производство. Заказ на Покупку и настоящие Условия и Положения регулируются законами штата Калифорния без учета принципов коллизии законов. Любые действия, претензии, иски или разбирательства между Pabst и Покупателем или любого из его владельцев, будь то на основе федерального, государственного, нормативного, общего или иного законодательства, в том числе, без ограничений, все споры, касающиеся, возникающие из или в связи с интерпретацией, исполнением, неисполнение или прекращением Заказа на Покупку или настоящих Условий и Положений должны оспариваться только и исключительно в федеральном суде в Центральном округе штата Калифорния. Стороны соглашаются на персональную подсудность этого суда для целей любого такого судебного процесса, и отказываются, целиком и полностью, от любого права передавать какие-либо действия в соответствии с 28 U.S.C. Раздел 1404 или 1406 (или любые последующие уставы) или согласно доктрине о неудобном месте рассмотрения дела. В случае, если окружной суд Соединенных Штатов не имеет предметной юрисдикции данного вопроса, то она должна быть оспорена только и исключительно перед Калифорнийским государственным судом компетентной предметной юрисдикции и стороны соглашаются на личную юрисдикцию этого суда в целях такого судебного процесса. КАЖДАЯ ИЗ СТОРОН ПО НАСТОЯЩЕМУ СОГЛАШЕНИЮ БЕЗОТЗЫВНО ОТКАЗЫВАЕТСЯ ОТ ЛЮБЫХ И ВСЕХ ПРАВ НА СУД ПРИСЯЖНЫХ В ЛЮБОМ СУДЕБНОМ РАЗБИРАТЕЛЬСТВЕ ВОЗНИКАЮЩЕМ ИЛИ ОТНОСЯЩИМСЯ К ЗАКАЗУ НА ПОКУПКУ, НАСТОЯЩИХ УСЛОВИЙ И ПОЛОЖЕНИЙ ИЛИ РАЗБИРАТЕЛЬСТВ ПРЕДУСМОТРЕННЫХ НАСТОЯЩИМ РАЗДЕЛОМ.

D. Отсутствие третьих лиц извлекающих выгоду. Pabst и Покупатель соглашаются, что эти Условия и Положения и Заказ на Покупку создаются исключительно для их выгоды, и не создают, и не имеют намерения создавать какие-либо права или обязательства в пользу, каких-либо других связанных или несвязанных сторон, если таковые имеются, или какой-либо другой стороны.


E. Делимость.  Недействительность или неосуществимость любого положения настоящих Условий и Положений в соответствии с любым существующим или будущим законом, правилом, постановлением или указом не повлияет на любое другое положение Условий и Положений, а остальные положения настоящих Условий продолжают действовать с той же силой и эффектом, как если бы такое недействительное или неосуществимое положение не было включено в эти Условия и Положения.

F. Соблюдение закона. Незаконность или неосуществимость любого положения настоящих Условий и Положений не должно нарушать законность или юридическую силу любого другого положения. Законы, правила и нормы юрисдикции, в которой Покупатель осуществляет свою деятельность включены в настоящие Условия и Положения, в такой степени, что такие законы, правила и положения, которые необходимы для включения и отменяют любые противоречивые положения настоящих Условий и Положений. Если требуется действующим законодательством, Pabst и Покупатель может заключить поправки к настоящим Условиям и Положениям с единственной целью соблюдения этого закона.

G. Копии. Настоящие Положения и Условия могут быть выполнены в виде двух отдельных копий, в том числе электронных копий в формате переносимого документа (PDF), который после того, как подписан, будет представлять собой один набор Условий и Положений, обязательный для обеих сторон, даже если обе стороны не являются подписантами оригинала или же аналогичной копии.
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